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 ثامنةالإيوثينا ال                                                                                                                        سابعاللحن ال

Ton 7                                                                                                                             Eothinon 8  

 
 مʤȂʙ والؒلʸة

ʛّؔةً Ǽه في قلʰها» (لʨقا    ) ١٩: ٢«وأمّا مʦȄʛ فؔانʗ تʴفȎ جʺʽع هʚا الؔلام مʱف
الإنʽʳل   في  أساسĎ̔ا  دورًا   ʦȄʛم العʚراء  ǽعʢي  أنّه  في   ʧʽّ̔لʽʳالإن  ʧم غʛʽه   ʧع لʨقا  الإنʽʳليّ   ʜّ̔ʺʱي

الʲاني ضʺʧ  كȞلّ،   الʱؔابّ̔ة مʛّتʧʽ في الإصʴاح  وʵȃاصّةٍ خلال سʛده ʡفʨلة ʨʶǽع. تʛد هʚه الآǽة 
  ʗَلʰʴف ʛ ّ̫ ʰʺؗلام الʺلاك ال ʦȄʛم ʗْلʰالأوّل ق ʛʰʵفي ال .ʧʽلفʱʵم ʧȄʛʰفي خ ʧؔع لʨʶǽ لةʨفʡ اقʽس

ʱʢّ̋ه وأضʳعʱه في مʚودٍ (لʨقا  ʛهǼ ʦالفʛح    )، حʻʽها ʣهʛ الʺلاك للʛعاة٧:  ٢وولʙَت ابʻها الʛȞʰ وق ّ̫ ȃو
)، فʚهʨʰا إلى بʗʽ لʦʴ فʨجʙوا الʰʸيّ مʹʳعًا فأخʛʰوا Ǽالؔلام الȑʚ قʽل لهʦ عʻه  ١٠: ٢العʦʽʤ (لʨقا  

أورشلʦʽ  ١٧-١٦:  ٢(لʨقا   في  والʙاه  أضاعه  سʻة،  اثʱʻا عʛʷة  لʨʶʽع   ʗؗان ا  ّ̋ ل الʲاني   ʛʰʵال في   .(
). في الʧȄʛʰʵ يʨرد لʨقا  ٤٦:  ٢لهʦ (لʨقا  ووجʙاه Ǽعʙ مʛور ثلاثة أǽّام في الهȞʽل ʶǽʺع الʺعلّʺʧʽ وʶȄأ

ʛّؔةً Ǽه في  الإنʽʳليّ ردّ فعل مʦȄʛ العʚراء عʛʰ اسʙʵʱام هʚه العʰارة «كانʗ تʴفȎ جʺʽع هʚا الؔلام مʱف
  قلʰها». 

  ما هʨ قʙʸ الإنʽʳليّ لʨقا عʛʰ اسʙʵʱامه هʚه العʰارة؟
Ȅʛه إلى ؗلام مʰʱʻأن ن ʧا مʻل ʙّارة لا بʰه العʚى هʻمع ʦة فهʽغǼ ّنا إلاʙشʛل لأنّ ؗلامها لا يʽʳفي الإن ʦ

العʚراء    ʦȄʛأنّ م ʰʶʴǼها في حʽاتʻا. نȐʛ في الإنʽʳل  الʛبّ والʶلʨك  إلى أمʛ واحʙ وهʨ حفȎ ؗلʺة 
  ȑʚال ʦȄʛم ʙʽʷه نʽارة يلʷʰم الʨارها مع الʺلاك يʨث الأوّل ؗان حʙʴال .Ȍاث فقʙفي ثلاثة أح ʗʺّتؔل

ʻا ؗلام العʚراء في هʚا الʨʴار إلى حفʤها ؗلʺة الʛبّ عʡ ʛʰاعʱها  قالʱه Ǽعʙ لقائها ألʸʽاǼات. ʛʽʷǽ ل
الʙʴث   الʺʽʶح في أورشلʦʽ ووجʙته في الهȞʽل.  ا أضاعʨʶǽ ʗع  ّ̋ ل الʲاني ؗان  الʙʴث  الʺلاك.   ʛأم

ا قالʗ لʨʶʽع «لʝʽ عʙʻهʦ خʺʛٌ» (يʨحّ̒ا   ّ̋ )، مʧ  ٣:  ٢الʲالʘ والأخʛʽ ؗان في عʛس قانا الʳلʽل ل
ا إلى   ʗجّهʨت (يʨحّ̒ا  Ǽعʙها  فافعلʨه»   ʦؔل قال  «مهʺا  قائلةً  مʧ  ٥:  ٢لʙّʵام  الآǽة  هʚه  لʻا   ʟّɻ تل  .(

إنّʺا   ʨʶǽع   ʦله ǽقʨله  ما  فعل  إلى  الʙّʵام   ʨعʙت إذ  الʛبّ، فهي  ؗلʺة  العʚراء مع  يʨحّ̒ا علاقة  إنʽʳل 
  ʧʴا، نʻʱʺّها، فهي إذ ؗلʰما في قل ʦȄʛا ؗلامُ مʻل ʛهʤǽُ .ه والعʺل بهاʱʺؗل Ȏإلى حف ʦهʨعʙت  ،ʛʷʰال

  مʛّةً واحʙة، لʦ تʙعʻا في ؗلامها إلاّ إلى حفȎ الؔلʺة وعʷʽها في حʽاتʻا. 



  ʛʽʷǽ أمّه إلى  Ǽالإشارة   ʦهʙقام أح ؗلّʺا   .ʛاشʰم ʛʽل غȞʷǼ أمّه  ʧع عʨʶǽ قاله لȐʛʻ ما  نʱʻقل الآن 
ʨʶǽع إلى فʹʽلة أمّه مʧ دون ذʛؗ اسʺها. في الإصʴاح الʲامʧ مʧ لʨقا تأتي مʦȄʛ مع إخʨة ʨʶǽع  

). فقال  ٢٠:  ٨لʛؤʱȄه، عʙʻها قال الʳʺع له: «أمʥّ وȂخʨتʥ واقفʨن خارجًا، يʙȄʛون أن يʛوك» (لʨقا  
  ). ٢١: ٨لهʨʶǽ ʦع: «أمّي وȂخʨتي هʦ الʚيʶǽ ʧʺعʨن ؗلʺة الله وȄعʺلʨن بها» (لʨقا 

  ȑʚال ʧʢʰى للȃʨʡ» :عʨʶʽل ʗتها وقالʨع صʺʳال ʧأةٌ مʛام ʗقا رفعʨل ʧم ʛʷع ȑادʴاح الʴفي الإص
). فأجابها ʨʶǽع: «بل ȃʨʡى للʚيʶǽ ʧʺعʨن ؗلʺة الله  ٢٧:  ١١لʥ والʙʲيʧʽ اللʚيʧ رضعʱهʺا» (لʨقا  حʺ

  ). ٢٨: ١١وʴȄفʨʤنها» (لʨقا 
الاسʴʱقاق   فهʚا  أمّه.   ʦȄʛم إلى  وʛʽʷȄ عʛʰها  ʨʶǽع هي واحʙة  أنّ وصّ̔ة   ʧʽثʙʴال  ʧيʚفي ه  Ȏنلاح

ا للإله ǽأت Ďن أمʨؔب وأن تʨّʢʱأن تǼ ʦȄʛه مǼ ʗʽʤح ȑʚها. الʤفʴع ؗلʺة الله وتʺʶنها تʨؗ ʧي م  
ʛّؔةً   يʙʻرج اسʙʵʱام الآǽة الʱؔابّ̔ة الʱي نʧʴ في صʙدها: «وأمّا مʦȄʛ فؔانʗ تʴفȎ جʺʽع هʚا الؔلام مʱف

ا  ١٨:  ٢) ضʺʧ هʚا الʽʶاق عʻʽه. نقʛأ في (لʨقا  ١٩:  Ǽ٢ه في قلʰها» (لʨقا   ّ̋ ʨʰا م ّr ) أنّ الʽʺʳع تع
  ʦفل ʦȄʛأمّا م ʖ بل ؗانʗ زȄارةُ الʺلاك للʛعاة، Ǽالʰʶʻة إلʽها، راʢًǼا آخʛ في  قʽل لهʦ مʧ الʛعاة  ّr تʱع

  ʛء الأمȐادǼ ع فيʢʱʶت ʦا لʺȃّʛاتها. لʽم في حʨي ʙعǼ مًاʨي ʛّثʕت ʗي ؗانʱة الʰʽʳاث العʙلة الأحʶسل
  ʗوثاب ȏان هادʺǽإǼ هاʶنف ʗʻʴل، انʽائʛʰارها مع الʺلاك جʨء حʙا في بʺؗ ،ʧؔعاب ؗلّ شيء، لʽʱاس

ʙأمام ت  ʛّؔ بʛʽ الله الʵلاصيّ الȑʚ سʦّʱʽ بʨاسʢة ابʻها. فأصʗʴʰ تالً̔ا تʴفȎ ؗلʺة الʛبّ ʗٍʺʸǼ وتʱف
ا أضاعʱه ثلاثة أǽّام. فهي   ّ̋ بها في قلʰها. انʢلاقًا مʧ هʚا الؔلام نفهʦ مʨقف مʦȄʛ مʨʶǽ ʧع الʢفل ل

يʰʻغي أنّه  تعلʺا   ʦأل لʧّؔ سʕال ʨʶǽع لها «لʺاذا تʢلʰانʻي؟  لأبي»    فʽʺا أن أكʨن    كانʗ تʢلʰه معǼʚّة 
سلʶلة  ٤٩:  ٢(لʨقا   في   ʛآخ راʢًǼا   ʦȄʛم عʙʻها وجʙت  أجله،   ʧم ʨʶǽع  أتى   ȑʚال Ǽالعʺل  ʛها  ذّؗ  (

ʗْ أنّ هʚا ؗلّه مʧ تʙبʛʽ الله.  َ̋   الأحʙاث الإلهّ̔ة فʴفʗʤ حʻʽها هʚا الأمʛ في قلʰها إذ عل
 «Ȏفʴت» فعل  أن  الʛبّ»  ؗلʺة   Ȏفʴت» عʰارة   ʧم ʦنفه تقʙّم،  ما  ولفʛʱة    على ضʨء  جامʙًا  فعلاً   ʝʽل

هي   هʚه  الʛبّ.  مʯʽʷة  لإتʺام   ʛّʺʱʶʺال ها  ʨؗوسل  ʦȄʛم ة  ʛؗح الʱؔابيّ  معʻاه  في   ʧّ̋ʹʱي إنّʺا  مʙّʴدة 
دعʨتʻا الʨʽم ؗʺʕمʧʽʻ في ʣلّ الأزمة الʱي تعʸف بʻا، أن نʚʵّɦ مʧ العʚراء نʺʨذجًا لʻا ؗي نʨؔن في  

ةٍ دائʺة لʴفȎ ؗلʺة الʛبّ وعʷʽها في حʽاتʻا.  ʛؗاث.حʙه الأحʚعاب هʽʱأ في اسʙʰن ،Ȍها فقʙʻع  
 
  



  الʙʠوȁارȂات:

 
 )ʴاǺع(للقʻامة Ǻاللʥʲ ال

 ْؔ ǽَ أنْ   ʥََرُسُل وأمʛَْتَ   ،ʖِʽ ِّʢال حامِلاتِ  نʨَْحَ   ʗَْل َّʨَوَح الفʛِْدَوْس،   ِʟِّّلِل  ʗَ ْɹ َɦ وفَ ʨْتَ،  َ̋ ال  ʥَِhʽل َy Ǽِ  ʗَ ْ̋ ʢََزوا،  حʛِ
ʽʶَ̋حُ  ʗَ أيُّها ال ْ̋ ةَ العʤُْʺى.Ǽأنʥََّ قʙَْ قُ َ̋   الإلهُ، مانʴِاً العالʦََ الʛَّحْ

 
 ):  ʙاǺعǺاللʥʲ ال – قʛǻʗ اسʯفانʦس(ʙʟوȁارȂة ال

 ُّ̫ ال لَ  أوَّ ǽا  الإِله،  ʽʶَ̋حِ  ال أجْلِ   ʧِْم جِهادٍ   ʧِْم ؗابʙَْتَهُ  Ǽِʺا   ʛَِضُف  ، مُلʨِؗيٍّ Ǽِإكْلʽلٍ   ʥَُɦ هامَ  ʗَِّْجʨُت  ʙَْاءِ لَقʙَه
  ʥََّلأن ،ʧيʙِاهʳُ̋ ʥَ عʧِʽʺǽَ ʧَْ الآبِ، فʙَاوِمْ الابɦِْهالَ إلَْ̔هِ  ال ُy لِّ َɻ ʛْتَ ʨʶǽَعَ مُ َy Ǽْفَأ ،ʦِِْهɦَدَ على حَʺاقʨالَ̔ه ʗَ ْɻ َّȃَو
 مʧِْ أجْلِ نُفʨسʻِا. 

 
 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –العʘراء  (لʻʸلاد

إل الʺʽʶح  العʙل   ʝʺق شʛأش  ʥِʻم لأنه  الʺʨȞʶنة،  Ǽالفʛح ؗل   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  اللعʻة مʽلادك  فʴلَّ  هʻا، 
ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الʽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه 

 
  القʹʗاق: 

hَʺا وَسِعَ تَلامʚَʽكَ شاهʙَوا مʙَʳَكَ. حɦََّى عʙَِْ̒ما ǽُعايʨʻِنʥََ مَ  ْʁ hَل، وحَ َr ʽʶَ̋حُ الإلَهُ عَلى ال لʗََّْ̔ أيُّها ال َr لȃًʨا،  تَ ْy
قʽقةِ شُعاعُ الآب. ǽَفʨʻʢَْا أنَّ آلامʨْʡَ ʥََعًا  َɹ ʛِزوا للعالʦَِ، أَنʥََّ أَنǼ ʗَال ْؔ Ȅَارِكَ، وʽِɦْاخǼ 

 
Tropaire de la Résurrection- Ton 7. 
Les puissances célestes apparues à ton sépulcre, / les gardes restèrent comme morts 
; / Marie debout dans le tombeau / cherchait ton corps très pur. / Tu as dépouillé les 
enfers / sans en être éprouvé / et Tu es allé au-devant de la Vierge en donnant la 
vie. // Seigneur ressuscité des morts, gloire à Toi. 
 
Tropaire de St Étienne- Ton 4 
Étienne bienheureux, / premier à combattre parmi les Martyrs, / sur ton front tu 
reçus le diadème royal, / à cause des souffrances supportées pour le Christ notre 
Dieu ; / tu confondis l'assemblée des impies, / à la droite du Père tu vis le Sauveur. 
// Prie-le sans cesse pour que nos âmes soient sauvées. 
 



Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 
Kondakion, ton 7: 
Tu T'es transfiguré sur la montagne, / et tes disciples ont contemplé ta gloire autant 
qu'ils pouvaient le supporter, / afin de comprendre lorsqu'ils Te verraient crucifié, ô 
Christ Dieu, / que ta Passion était volontaire, / et d'annoncer au monde // que Tu es 
en vérité le resplendissement du Père. 
 

 الʙسالة
هِ  ِh عْ َ̫ ʢي قʨَُّةً لِ  الʛَّبُّ ǽعُْ
ʻاءَ الله  ʨا للʛبِّ ǽا أبْ مُ ِʙّ  قَ

 ʦب ʛِǻʗِّرِسالةِ الق ʥِْلٌ م ْʁ  (17-1:10). لʛَُ الʙَسʦلِ الأولى إلى أَهْلِ ʦؕرِنʦʰْسفَ
 ُؔ َ̒ بَْ̔ ʦُْؔ قʨَْلاً واحʙِاً، وأَنْ لا ʨؔǽَنَ  Ǽ ʦُْؔاسʦِْ رʻِّȃَا ʨʶǽَعَ الʺʽʶحِ أنْ تَقʨلʨا جَʺʽعُ ْ̔ ʦُ شِقاقاتٌ، بَلْ  ǽا إخʨَْةُ، أʡَْلʖُُ إلَ

  ʙَْفَق *ʙٍِواح ȑٍْورَأ ʛٍ ْؔ لǼِ ʧَʽفِ ِ̋ ِɦ ْؔ ʦُْؔ خʨʸُماتٍ* أعʻَْي أَنَّ  تʨَؔنʨا مُ َ̒ ْ̔ ǽ ،ʦُُؔا إخʨَْتي، أهَْلُ خُلȑʨُ، أنَّ بَ أَخʛََhْني عَْ̒
تَ   ʙَْق ʽʶَ̋حَ  ال ألَعَلَّ  ʽʶَ̋ح"*  لِلْ أنا  أوْ  فَا  َy لِ أنا  أوْ  لأَِبلʨُّسَ،  أنا  أَوْ   ʝَُلʨʰِل "أنا  ǽَقʨلُ   ʦُْؔ مِْ̒  ʙٍِواح أَلَعَلَّ  كُلَّ  ʜَّأَ؟  َr

 ُؔ ʛِسʝَُhْ وغايʨسَ*  بʨلʝَُ صُلʖَِ لأَِجْلِ ْؗ  Ȑʨِاً سʙَأَح ʦُْؔ ʙْ مِْ̒ ِّ̋ لʦَْ أعَُ ʙْتʦُ؟* أَشʛُȞُْ اللهَ أَنّي  َ̋ َɦْاع ʝَُلʨب ʦِْاسǼ ْ؟ أَوʦْ
ʙْتُ أǽْʹاً أهَْلَ بʗَِْ̔ اسɦِْفاناس. وما عʙَا ذلʥَِ، فَلا أعَْلʦَُ، هَلْ  َّ̋ ʙْتُ Ǽاسْʺي* وعَ َّ̋ ʙْتُ   لʯَِلاَّ ǽَقʨلَ أَحʙٌَ إنّي عَ َّ̋ عَ

َ̋ أَحَ  لامٍ لʯَِلاَّ يʢَْhُلَ صَلʖُʽ ال َؗ ةِ  َ̋ Ȟْ ِɹ Ǽِ لا ʛَ ِّ̫ Ǽَُبَلْ لأ ،ʙَ ِّ̋ ʽʶَ̋حَ لʦَْ يʛُْسِلʻْي لأُِعَ   ʽʶح. ʙاً غʛََْ̔هʦُْ* لأنَّ ال
  
  

L'épître 
Le Seigneur donnera la force à Son peuple, / Le Seigneur bénira Son peuple dans 
la paix. 
Apportez au Seigneur, fils de Dieu, apportez au Seigneur gloire et honneur. 
 

Lecture de la première épître du saint apôtre Paul aux Corinthiens  
 (1Co I,10-18) 

Frères, je vous exhorte, par le nom de notre Seigneur Jésus Christ, à tenir tous un 
même langage, et à ne point avoir de divisions parmi vous, mais à être 
parfaitement unis dans un même esprit et dans un même sentiment. Car, mes 
frères, j'ai appris à votre sujet, par les gens de Chloé, qu'il y a des disputes au 
milieu de vous. Je veux dire que chacun de vous parle ainsi : « Moi, je suis de 



Paul ! et moi, d'Apollos ! et moi, de Céphas ! et moi, de Christ ! » Christ est-il 
divisé ? Paul a-t-il été crucifié pour vous, ou est-ce au nom de Paul que vous avez 
été baptisés ? Je rends grâces à Dieu de ce que je n'ai baptisé aucun de vous, 
excepté Crispus et Gaïus, afin que personne ne dise que vous avez été baptisés en 
mon nom. J'ai encore baptisé la famille de Stéphanas ; du reste, je ne sache pas que 
j'aie baptisé quelque autre personne. Ce n'est pas pour baptiser que Christ m'a 
envoyé, c'est pour annoncer l'Évangile, et cela sans la sagesse du langage, afin que 
la croix de Christ ne soit pas rendue vaine. Car la prédication de la croix est une 
folie pour ceux qui périssent ; mais pour nous qui sommes sauvés, elle est une 
puissance de Dieu. 
 

 الإنʻʱل 
 

 ʘِʻʸلʯوال ʙʻʵʮلِيِّ الʻʱَّى الإنʯَم ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ ش ْʁ   (22-14:14) الʠاهʙ.فَ
  ʥَدَنا إلَْ̔هِ تَلافي ذل ʶَ̋اءُ،  َّ̋ا ؗانَ ال ْ̔هʦِْ وأَبʛَْأَ مʛَْضاهʦُْ* ولَ عَلَ  ʧََّ̒ َɹ َɦ فَ ʛʽʲاً،  َؗ عاً  ْ̋ ʨʶǽَ ʛَعُ جَ َy Ǽْمانِ، أʜهُ  الʚُʽم

ʺʨعَ لʚَِْ̔هʨʰَا إلى القȐʛُ وʱْhȄَاعʨا لَهʡَ ʦُْعاماً"* ُr ؔانَ قَفʛٌْ، والʶاعَةُ قʙَْ فاتʗَْ. فَاصʛِْفِ ال َ̋ فَقالَ لَهʦُْ   وقالʨا: "إنَّ ال
"ما لَهُ:  فَقالʨا  لَِ̔أْكُلʨا"*   ʦُْɦ أَنْ  ʦُْهʨʢَْأع الʚَهابِ.  إلى   ʦُْلَه حاجَةَ  "لا  أَرْغِفَةٍ   ʨʶǽَعُ:  ةُ  َʁ ْ̋ خَ إلاَّ  هَهʻُا  ʙَنا  عِْ̒

 َّʦُث .ʖِ ْ̫ ʺʨعِ على العُ ُr لʨسِ ال ُr Ǽِ ʛََا"* وَأَمʻُبِها إليَّ إلى هَه َّʦُهَل" :ʦُْانِ"* فَقالَ لَهʱ َؔ َ̋ ةَ الأرْغِفَةِ  وسَ َʁ ْ̋ َɻ  أخʚََ ال
 ʨُفَأَكَل ʺʨعِ*  ُr لِلْ  ʚُʽَلامɦوال لɦَِلامʚِʽهِ،  الأَرْغِفَةَ  وأعʢَْى   ،ʛَ َʁ وَؗ وȃارَكَ،  ʺاءِ،  َʁ ال إلى   ʛَʤََون  ،ʧَِْ̔ɦ َؔ َ̋ َʁ جَʺʽعُهʦُْ  وال ا 

انَ  لʨءَةً* وؗ ْ̋ ʛَةَ قُفَّةً مَ ْ̫ ɦَيْ عَ ʛِ اثَْ̒ َʁ ِؔ لَ مʧَِ ال ُ́ ةَ آلافِ رَجُلٍ، سȐʨِ الʶِ̒اءِ  وشhَِعʨُا، ورَفَعʨا ما فَ َʁ ْ̋  الآكِلʨنَ خَ
ʺ ُr ʛِفَ ال ْy ǽَ ىɦََّح ،ʛِْhَهُ إلى العʨِقh ْʁ Ȅََ̒ةَ وʽف َʁ ʽْhانِ* ولِلʨَْقʗِْ اضʨʶǽَ َّʛʢَْعُ تَلامʚَʽهُ أنْ يʙَْخُلʨُا ال ِy   ʨع. وال

 
L’Evangile  

 
Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu 

22)-XIV,14(Mt  
Quand Jésus sortit de la barque, il vit une grande foule, et fut ému de compassion 
pour elle, et il guérit les malades. Le soir étant venu, les disciples s'approchèrent de 
lui, et dirent : « Ce lieu est désert, et l'heure est déjà avancée ; renvoie la foule, afin 
qu'elle aille dans les villages, pour s'acheter des vivres ». Jésus leur répondit : « Ils 
n'ont pas besoin de s'en aller ; donnez-leur vous-mêmes à manger. » Mais ils lui 
dirent : « Nous n'avons ici que cinq pains et deux poissons ». Et il dit : « Apportez-
les-moi ». Il fit asseoir la foule sur l'herbe, prit les cinq pains et les deux poissons, 
et, levant les yeux vers le ciel, il rendit grâces. Puis, il rompit les pains et les donna 
aux disciples, qui les distribuèrent à la foule. Tous mangèrent et furent rassasiés, et 
l'on emporta douze paniers pleins des morceaux qui restaient. Ceux qui avaient 



mangé étaient environ cinq mille hommes, sans les femmes et les enfants. Aussitôt 
après, il obligea les disciples à monter dans la barque et à passer avant lui de l'autre 
côté, pendant qu'il renverrait la foule. 
 

  ذʙؕانّ̒ات 
ʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  

وأمال عʶاف وع    -  ʝȄʛولاء، ج ،ʛسام ،ʖʽلʽتهائلا فʦ  ʦبه  ʧʽʸʱʵʺال  ʛوسائ،    ʦهʱوسلام ʦهʱʴلأجل ص
 رقاده جʨزʅȄ عʶاف في ذȐʛؗ الأرȃعʧʽ لʨفاته.  عʙʰ الله الʶابʝ    Șولʛاحة نف

  
  

  عادة فتح الكنيسةلإ الجديدة ترتيباتال
 استقبال  ه إبتداءً من الثالث من شهر آب، سوف يكون بإمكان الكنيسةأبناء كنيسة السيدة، أن  ناجميع أحبائ  علمن

الترتيبات   .المصلّينمن    250 ضمن  من  الخدم  وسيكون  لحضور  المسبق  الإلزامي  و  التسجيل  الإرتداء 
  من   اعلن عنهوالإلتزام بكل التدابير المعداد الكامل  الاستلذلك نتمنى من الجميع    للكمامات والتباعد الإجتماعي.

الصحة وزارة  الكنيسةقبل  في  يخدمون  الذين  مع  الكامل  والتعاون  من  ،  لمزيد  زيارة  .  الرجاء  المعلومات، 
 صفحة الكنيسة الإلكترونية أو الفيسبوك. 

 
De nouveaux arrangements pour la réouverture de l'église 

Nous informons tous nos chers paroissiens qu'à partir du 3 août, l'Église pourra 
recevoir 250 fidèles. Parmi les arrangements, il faudra s’inscrire à l’avance, porter 
des masques et garder la distanciation sociale. Par conséquent, nous souhaitons que 
vous soyez pleinement préparés et engagés à suivre toutes les mesures annoncées 
par le Ministère de la Santé et coopérer pleinement avec le personnel de l'église. 
Pour plus d'informations, veuillez visiter le site Web de l'église ou Facebook  

 
  

  الخدم الليتورجية المقبلة: 
  شخص)  50(الحضور يقتصرعلى  ).10: القداس الإلهي.  (السحرية الساعة 11الساعة  آب  1السبت في  -
  شخص)  50(الحضور يقتصرعلى   .)9:45لقداس الإلهي.  (السحرية الساعة : ا11الساعة  آب  2الأحد في  -
  كليسي.آب الساعة السابعة مساءً: صلاة البرا 3الإثنين في  -
 كليسي.السابعة مساءً: صلاة البراآب الساعة  4الثلاثاء في  -
 .آب الساعة السابعة مساءً: صلاة غروب عيد التجلي مع تقديس الخمس خبزات  5الأربعاء في  -
 ) صباحاً: قداس عيد التجلي (السحرية في الساعة التاسعة والنصف 11ة  آب الساع 6الخميس في  -
 .كليسيآب الساعة السابعة مساءً: صلاة البرا 6الخميس في  -
 كليسي.آب الساعة السابعة مساءً: صلاة البرا 7الجمعة في  -
 ) 10صباحاً: القداس الإلهي (السحرية في الساعة  11ة آب الساع 8السبت في  -
 : صلاة الغروب.مساءً ة السادسة آب الساع 8السبت في  -
ً  11آب الساعة  9الأحد في  -  ) 9:45الساعة : صلاة القداس الإلهي (السحرية في صباحا


